
Глава 1

 Дока зательст ва лучше 

рассуждений

В
незапный удар откуда-то сбоку 
выбил изbменя весь воздух. Голова 
дернулась влево, иbшею пронзила 

резкая боль, которую почти сразу пере-
била новая боль. Она отозвалась воbвсем 
теле, особенно сbправой стороны, разли-
лась поb мышцам иb костям как внезап-
ный ледяной ливень.

Перед глазами потемнело, кабина 
автобуса закружилась, ноbяbне могла по-
нять: это уbменя вbголове или мир вокруг 
сошел сb ума. Все мысли покинули мою 
голову. Вместо них остались режущий 
страх иbжалящее удивление.

Все произошло очень быстро, ноbслов-
но быbвbзамедленной съемке. Как издалека 
яbуслышала крики, грохот иbскрежет. Мне 
даже показалось, что среди слившихся во-
едино звуков яbрасслышала голос Минори.
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А потом все поглотила темнота. Изb этой черноты 
яb вылезала как изb густого, вязкого болота. Веки слип-
лись, аb отяжелевшая голова отказывалась подниматься. 
Яbпродолжала лежать, хотя из-за неудобной позы затекли 
иbуже начали покалывать мышцы. Наbзадворках созна-
ния мелькнула мысль, что это были единственные не-
приятные ощущения. Ниbболи отbсломанных костей или 
порванных мышц, ниb горячей крови, ниb жара стертой 
кожи. Иbхоть это могло быть следствием болевого шока, 
всколыхнувшая мою душу паника улеглась.

Слабость наконец отступила, иb я глубоко вдохнула, 
ощутив странную свежесть воздуха. Дождавшись, пока от-
ступит тяжесть вbголове, яbмедленно открыла глаза, оторва-
ла щеку отbчего-то шершавого иbпрохладного иbосторожно 
приподнялась наbлоктях.

Зрение сфокусировалось неb сразу, иb какое-то время 
яb лишь терпеливо моргала, ожидая, когда картинка пе-
ред глазами прояснится. Внешне яb оставалась спокойна. 
Оb том, что произошло, напоминало лишь рвано колотя-
щееся сердце.

Наконец коbмне вернулось зрение, иbя медленно, чтобы 
неbспровоцировать новый приступ головокружения, встала 
наbноги. Сердце все еще билось вbгруди как сумасшедшее. 
Оглядевшись, яbподжала губы. Я неbпонимала, где оказалась. 
Точнее, как яbтут оказалась. Яbведь… только-только яbехала… 
Мыbбыли вместе… Мысли ускользали, иbразмытость воспо-
минаний неприятно саднила разум. Ноbяbтерпеливо соби-
рала ихbпо осколкам иbвнезапно испуганно оглянулась.

— Минори…b— прошептала я.b Аb затем почти крикну-
ла:b— Минори!

Ответом наb этой пустынной улице мне была лишь 
тишина. Тогда я,b подумав пару секунд, побежала вниз 
поbулице, свернула влево, ноbбыстро наткнулась наbтупик. 
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Яb вернулась туда, где очнулась, когда из-за угла здания 
чуть дальше поbулице появилась Минори.

Я облегченно выдохнула, увидев знакомое лицо. Огля-
дев подругу сbголовы доbног, яbотметила, что иbона вроде как 
неbпострадала. Разве что выглядела совсем бледной иbпоте-
рянной, словно только что проснулась. Внезапно вbушах раз-
дался крик Минори, который, казалось, яbслышала только 
что. Вот только чем онbбыл вызван? Иbне кричала лиbяbсама, 
неbслыша собственный голос вbкакофонии других криков 
иbстранного грохота?

— Хината-тян1,b — выдохнула Минори иb ускорила шаг. 
Подойдя ближе, она тоже окинула меня взглядом:b— Тыbкак?

Я покачала головой:
— Всё вbпорядке.
Я отвернулась, решив оглядеть место, вbкотором мыbочу-

тились.
— Точно все нормально? Тыbбыла как раз справа отbменя…
Точно. Разрядом электричества меня пронзило воспоми-

нание. Авария… Наш автобус попал вbаварию. Вот почему 
вbушах доbсих пор раздавались отголоски странного грохота 
иbскрежета, вот почему яbпомнила крики…

Но как мыbоказались здесь? Иbгде вообще оказались? Где 
автобус, где остальные люди?

— Ничего неbсломала? Голова неbболит?b— продолжила 
Минори.

Я сb легким раздражением взглянула наb нее, ноb потом 
выдохнула иbвзяла себя вbруки. Она просто проявляла за-
боту. Как иbвсегда. Аbсейчас как раз был повод, вbотличие 
отbмногих других моментов.

1  -тянb ( )b— именной суффикс вbяпонском языке, примерный аналог 
уменьшительно-ласкательных суффиксов вb русском языке. Указывает наb бли-
зость иbнеофициальность отношений. Употребляется главным образом детьми, 
близкими подругами, старшими поbотношению кbмладшим, вbпервую очередь 
кbдевушкам.
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— Точно. Все хорошо.b— Яbвыдавила легкую улыбку, бо-
рясь сbподступающей дрожью, иbвновь огляделась. Мыbсто-
яли вb безлюдном, темном переулке без единого фонаря. 
Двери магазинов закрыты исписанными граффити роль-
ставнями, асфальт кривой иb местами раздробленный, 
сb покосившихся столбов свисают спутанные иb рваные, 
явно нерабочие провода, аbоблупившиеся стены домов дав-
но пошли глубокими трещинами.b— Где это мы?

Минори, прищурившись, тоже огляделась.
— Надеюсь, это Токио,b— пробормотала она.b— Хотя яbбы 

неbотказалась отbтого, чтобы внезапно очутиться вbПариже. 
Но… Мыbже только что были вbавтобусе? Как это произо-
шло? Что?..

Минори, явно сбитая сbтолку иbнапуганная, неbдогово-
рила иbискрящимися отbтревоги глазами вновь посмотрела 
поbсторонам.

Я неbзнала ответы наbее вопросы иbсама совершенно ни-
чего неbпонимала. Охватившее меня беспокойство грозило 
перерасти вbстрах, ноbяbпостаралась неbподдаваться панике.

— И почему так темно?b— испуганно поежилась Мино-
ри, иbя вскинула брови, только сейчас осознав, что наbтем-
но-фиолетовом небе уже начали появляться звезды.b— Был 
жеbдень… Автобус отъехал вbчас…

Я судорожно вздохнула, вновь неbнайдя ответа. Изbна-
шей памяти исчезла половина дня? Вbдуше вихрем подня-
лось смятение, мешая мне собрать разлетающиеся мысли 
воедино. Если уже наступила ночь, получается, мыbсbМи-
нори все это время… были без сознания? Или жеbслучи-
лось что-то, что вызвало уb нас потерю памяти? Ноb что? 
Иbуbобеих сразу?..

Меня пробила дрожь, ноbяbпостаралась взять себя вbруки 
иbне теряться даже вbподобной пугающей ситуации. Осо-
бенно вbподобной ситуации.
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— И что думают мама сbпапой!b— воскликнула Минори, 
запустив пальцы вbволосы.b— Яbже никогда неbвозвраща-
юсь домой так поздно! Иbони знают, что вbслучае чего яbбы 
ихbпредупредила…

Я вbпанике распахнула глаза. Родители… Они наверня-
ка неbнаходят себе места, ищут меня, ведь мыbсbМинори 
иbправда давно уже должны были вернуться.

Я прикоснулась кbплечам: рюкзака заbспиной неbбыло. 
Быстро оглядевшись, яb удостоверилась, что неb было его 
иbна земле. Если пропал рюкзак, тоbвместе сbнимb— иbтеле-
фон. Яbдаже неbмогла позвонить маме или папе…

Глубоко вдохнув иb медленно выдохнув, яb приказала 
себе собраться. Надо неbпаниковать, задаваясь вопросами, 
наbкоторые уbнас нет ответов, аbпопытаться эти ответы най-
ти. Иbвыбраться изbсложившейся жутковатой ситуации…

Я попыталась успокоиться: хоть время иbпозднее, роди-
тели часто задерживались наbработе. Возможно, они еще 
даже неbпоняли, что меня нет дома, еще неbуспели завол-
новаться иbтем более испугаться.

Но значит лиbэто, что нас никто неbищет?
— Минори, где твой телефон?b — без всякой надежды 

спросила я.
Минори, как иbя пару мгновений назад, огляделась: по-

хоже, ееbсумка тоже пропала.
— Что жеbпроисходит…b— хрипло произнесла Минори.b— 

Нас обокрали? Иbпочему яbничего неbпомню? Мыbведь даже 
сbтобой неbели иbне пили вне дома, нам неbмогли ничего 
подмешать…

В ееb голосе прозвучало отчаяние, ноb яb не могла по-
зволить ему отравить иbменя. Потеряться, поbсути, неbтак 
ужbиb страшно. Всегда можно найти помощьb— набрести 
наbполицейский участок, например. Или попросить уbко-
го-нибудь телефон иbпозвонить. Например, изbкакого-ни-



10

будь круглосуточного магазина. Что по-настоящему пуга-
ло, так это то, что яbсовершенно неbпомнила, как мыbуму-
дрились оказаться наbэтой полуразрушенной улице, явно 
вbнеблагополучном районе. Яbне знала даже, что вbТокио 
существовали подобные места.

— Нужно выйти наb большую улицу, там сможем по-
нять, куда нам идти, или спросим дорогу,b— произнесла 
яbтак твердо, как могла, иbМинори кивнула.b— Иbнайдем, 
откуда позвонить.

— Пойдем вbту сторону?b— предложила она.
— Я была там, дорога ведет вbтупик. Аbчто там?
Я указала туда, откуда появилась Минори, иbта пожала 

плечами, явно борясь сbпаникой:
— Я очнулась заbуглом, прошла вперед иbувидела тебя. 

Так что стоит проверить…b
Ее голос звучал неуверенно. Яb кивнула, делая вид, 

что совсем неb волнуюсь, хотя вb голове роилось множе-
ство вопросов иb рой этот больно жалил изнутри. Что? 
Как? Где мы?b

Но теперь уbнас появилась цель, иbэто чуть успокои-
ло мои заискрившиеся нервы. МыbсbМинори неbпомнили, 
как оказались вbэтом месте, неbпонимали, каким образом 
уbнас обеих изbпамяти исчезло несколько часов… ноbсей-
час надо просто найти кого-то, кто подскажет, где мы, 
иbпоможет связаться сbродными. Аbтам уже можно будет 
найти метро или попросить родителей забрать нас… По-
томb— поехать домой или жеbзаглянуть для начала вbболь-
ницу, ноb это уже следующий шаг. Яb надеялась, что все 
прояснится иbпомощь врача нам неbпонадобится.

Должен жеb быть какой-то ответ… Должно быть ло-
гичное объяснение тому, что приключилось соb мной 
иbМинори. Одновременно иbбеспричинно. Сама яbниче-
го толкового придумать неbмоглаb— мысли разбегались, 
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аb варианты, болезненными вспышками появляющиеся 
посреди хаоса размышлений, были один другого стран-
нее иbпугающее. Поэтому яbрешила неbгадатьb— подоб-
ные мысли, сплошь мрачные иbзловещие, лишь усили-
вали панику.

Я решительно пошла вперед, ноb спустя пару шагов 
обернулась. Минори все еще стояла наbместе, глядя куда-то 
вbсторону.

— Минори?b— мягко позвала я.b— Что случилось?
— Мне как-то неb по себе…b — пробормотала она.b — 

Вbдвадцать лет обычно ничего неbпомнят после вечеринки, 
аbне после обычной поездки вbбиблиотеку… Уbменя плохое 
предчувствие…

— Это неb плохое предчувствие,b— вздохнула я,b чтобы 
Минори неbуслышала вbмоем голосе испуг.b— Просто ситу-
ация странная… Тревожиться из-за внезапной потери па-
мяти нормально; было быbстранно, если быbты неbобратила 
наbэто внимания.

Произнося подобные слова вслух, яbпонимала, насколь-
ко неубедительными они были. Однако ничего лучше 
вbмою звенящую отbнапряжения голову неbприходило.

— Наверно, тыbправа,b— кивнула Минори.b— Иbя такая 
голодная… Сегодня почти ничего неbела.

— Еще иbместо тут… странное,b— продолжила я,bнасто-
роженно оглядываясь. Отbузлом скрутившейся вbгруди тре-
воги мне стало холодно, иbя посильнее натянула наbпальцы 
длинные рукава толстовки. 

Даже неbпотеряй яbпамять иbне перенесись изbавтобуса 
наbнезнакомую улицу, была быbсовсем неbрада оказаться 
вbподобном месте…

— Нужно выбираться отсюда,b — громче повторила 
я,bпридавая нам обеим уверенности.

Минори кивнула, иbмы поспешно пошли вперед.
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Свернув заbугол, мыbувидели другую улицу, более ши-
рокую. Она уходила вверх, иb дальше виднелся, кажется, 
выход сbпешеходной улицы наbтрассу.

Меня что-то напрягало, ноbна этот раз неbпотеря памяти, 
неbстранное происшествие, аbнечто еще, что лишь разжигало 
огонек страха вbмоей душе, который яbстарательно пыталась 
погасить. Иbя все неbмогла понять причину этой смутной тре-
воги. Это была именно тревога, непонятное напряжение…

Странным казалось отсутствие людейb— наbновой ули-
це мыb вновь никого неb увидели. Поb обе ееb стороны рас-
полагались кафе иbконбини2, ноbни покупателей, ниbслу-
чайных прохожих неbбыло. Двери заведений заперты, свет 
неbгорит. Еще больше удивляли разбитые окна иbпокосив-
шиеся вывески.

— Что заb ужасный район…b — пробормотала Минори, 
поежившись, иb попыталась поплотнее запахнуть свой 
укороченный пиджак.

Я пожала плечами, словно пытаясь подобным жестом, 
полным равнодушия, прогнать тревогу, ноbвbэтом мне ме-
шала мертвая тишина. Казалось, вокруг нас наbсотни метров
 не было совсем никого.

— Давай пойдем быстрее.b— Минори ускорила шаг. 
Яbпоследовала заbней, хотя иbне умела ходить так бы-

стро. Минори была капитаном волейбольной команды, 
аbя соbспортом неbдружила, аbпотому даже вbтуфлях наbне-
высоком каблуке она шла быстрее, чем яbв кроссовках.

Слегка запыхавшись, яb догнала Минори, которая за-
стыла вbконце улицы.

— Что такое?..b— начала было я,b но тут жеb удивленно 
замолчала.

2  Конбини  ( )b— небольшой круглосуточный магазин, предоставля-
ющий широкий выбор товаров иbуслуг. Слово образовано отbанглийского назва-
ния convenience storeb— «круглосуточный магазин». 
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Перед нами открылся вид наbгород… Иbэтот город…
Это был неbТокио.
Высотки сb обвалившимися этажами, ощетинившиеся 

обломками арматуры, взирали наbнас темными провала-
ми окон, аbзазубренные осколки стекол вbрамах казались 
застывшими слезами. Полуразрушенные дома перемежа-
лись заброшенными магазинчиками, напоминая декора-
ции для дешевого фильма ужасов.

Пейзаж разваливающегося наbкуски современного го-
рода разбавляли дома вbтрадиционном стиле, наbудивле-
ние чистые иbцелые, словно прошедшийся поbгороду ура-
ган аккуратно огибал их. Казалось, перед нами предстало 
ожившее суми-э3. Или жеbэто мыbпопали внутрь такой кар-
тины?

— Смотри,b— тихо выдохнула Минори.
Я проследила заbее взглядом. Впереди стояла ухожен-

ная матия4b— длинный деревянный дом вbстиле цумаири5, 
когда вход расположен сb узкой стороны. Последний раз 
яbвидела подобные дома вbКиото.

Но эта матия сbкрышей, покрытой черной черепицей, 
неbпоходила наbнаследство прошлого изbКиотоb— она была 
мрачной иbдаже пугающей. Тем сильнее казался контраст 
сbяркой вывеской наbздании: «Начало нового кайдана»6.

— История оb сверхъестественном? Что это? Как дума-
ешь, зайти?b— сдвинув брови, протянула Минори.

3  Суми-э  ( )b— дословно «живопись тушью»; древняя японская техника 
монохромной живописи, вbкоторой использовались тушь, минеральные краски 
иbрисовая бумага.

4  Матия  (  )b— дословно «городской дом»; традиционный япон-
ский длинный деревянный дом, состоящий, как правило, изbнебольшого магази-
на вbпередней части здания иbжилого помещения вbзадней части.

5  Цумаири  ( ), или цумаири-дзукури ( ),b— традиционное япон-
ское архитектурное сооружение, вbкотором главный вход вbздание находится сbод-
ной или обеих остроконечных сторон.

6   (Атараси кайдан-но хадзимари).
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— Не знаю, выглядит подозрительно…
— Да тут все выглядит подозрительно,b— нервно усмех-

нулась она. 
— Минори… мыbне вbТокио. Это…b— уbменя затряслись 

руки.b— Что это вообще заbгород? Почему онbвыглядит как 
после землетрясения?

— Не знаю…b— простонала Минори иbприкусила губу.b— 
Может, действительно случилось землетрясение? Иbмы по-
страдали иbпоэтому временно потеряли память?

В голосе Минори прозвучала отчаянная надежда, слов-
но подобная причина была менее пугающей, менее стран-
ной, чем тот факт… Что мыbнепонятно как оказались вbсо-
вершенно незнакомом, жутком месте.

Из переулка рядом сbматия вышли девушка иbпарень. 
Они огляделись и,bпосмотрев наbвывеску, зашли вbдом.

— Отлично, туда кто-то пошел!b— воскликнула Минори, 
иbвзгляд ееbпосветлел отbвспыхнувшей надежды.b— Пой-
дем быстрее! Тем более вbэтом доме хотя быbна голову кры-
ша неbобвалится иbможно будет спросить, что произошло. 
Иbвзять телефон.

Я поспешила заbМинори, едва неbпереходя наbбег, чтобы 
неbотстать.

Минори подошла кbдверям, ноbзамешкалась. Я,bне сдер-
жавшись, вздохнула иbсама отодвинула дверь.

Мы оказались вbнебольшой передней комнате, вbтаких 
обычно располагаются магазинчики. Вb комнате стояли 
парень иbдевушка, которых мыbзаметили наbулице, иbеще 
одна женщина. Ихb взгляды сразу жеb обратились кb нам, 
иbяbотодвинулась подальше, предоставив слово Минори.

— Здравствуйте!b— преувеличенно бодрым тоном по-
здоровалась она иbпоклонилась, сжав пальцами ткань пид-
жака, чтобы унять дрожь.b— Скажите, пожалуйста, неbзна-
ете лиbвы, где мы?


